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E
RÄÄS�Ä Cox & C:on pankin kassa

hoi '·(.lista C haring r rossin varrella on 
kulunut ja kahnaantunut asiakirjalipas, 
jonka kanteen on Inaalattu Illinun niml�ni, 
John H. \\ atson, lääket. tri, cnt. sotilas
lääkäri Intian arnlcijassa. Se on täyteen 
ahdl,ttll pap{'rl'ita. jotka ml'lkl'in kaikki 
ovat sl'lostuksia niistä ihm{'cllisistä ongel
mia valaisc,·ista eri tapauksista, joista 

hra Sherlock Holmes tuon tuostakin 
joutui ottarnaan scl\"�lä. �Iuu

tanlat niistä. eikä suinkaan 
vähimnlin mi('Ic.�nkiin-

toiset, kuvaavat 
vain täysin on

nistunlat
tornia 

}Tityksiä ja niin olll'o tuskin kannattane
vat kertomista, kun ne ('ivät sisällä mi
tään lopullista slllitystä. Selittämätön 
ongl'lma voi kiinnittää ammattimiehen 
mil'ltä, mutta vain ärsyttää satunnaista 
lukijaa. Näiden kcskl'ncräisten sclostus
tl'n jOllkosS&'l on esim. James Phillimorca 
koskl1va, jota, palattuaan omaan taloonsa 
ottamaan satct.'nvarjoansa. l'i sen koom
min ole tässä maailmassa enää nähty. 
Yhtä rncrkillincn on kertomus Alicia
nimiscstä aluksesta, joka eräänä kl'vät
aamuna purjehti pieneen sumupi1vl'cn, 
nlistä se lli milloinkaan tullut ulos. eikä 
Sl'n jälkeen myöskään koskaan ole kuultu 
mitään aluksesta tai S{'n michisti\stU. Kol
mas huonliota ansaitseva tapaus koski 
lsadora Persan�'\. tunnettua sanomalchti
mic-stä ja kaksintaistelijaa, joka tavattiin 

pähkähulluna edl'ssään tulitikkulaa-
tikko, minkä sisällä oli nlcrkilli

neil, ticdl'mil'hillc tuntema
ton mato. Lukuunotta

matta näitä ratkai
S('nlattomia ta

pauksia on 
Jippaan 

huos-
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tassa muutamia, jotka ovat sikäli kie
toutuneet yksityisiin perhesalaisuuksiin, 
('ttä monissa ylhAisissä piireissä syntyisi 
suuri mieltenkuohu, jos ne painattaisi. 
�finun ei tarvitse sanoa, ettei voi aja
tellakaan luottamuksen rikkomista tällä 
tavoin ja ettl nlmä selostukset eroite
taan ja hävitetUn, kun hln on nyt saa
nut aikaa kiinnittläkseen huomiotansa 
tähln seikkaan. .TAljelll on suuri joukko 
enemmän tai vAhemmän mielenkiintoisia 
tapauksia, jotka olisin voinut aikaisem
min julkaista, ellen olisi pelännyt, että 
ylt'isö alkaisi tuntea kyllästymistä, mikä 
saattaisi vaikuttaa epäsuotuisasti sen 
miehen maineeseen, jota omasta puoles
tani kunnioitan yli kaikkien muiden. 
�Iuutamissa olen itse ollut mukana ja 
voin puhua silminnäkijänä, kun taas toi
sissa joko en ole ollut läsnä tai on osuu
t('ni ollut niin vähäpätöinen, ettA niitl 
voin kuvata vain syrjäisenä h"nkilönl. 
Seuraavan kertomuksen olen ottanut 
omasta kokemuspiiristAni. 

Oli myrskyinen lokakuun-aamu, ja pu
keutuessani huomasin harvojen jäljelUI
olevien l('htil'n putoilevan alas yksinäi
S(�stä. plataanipuusta . joka koristaa ta
)omme takana oJl'vaa pihaa. Tulin ala
kertaan aamiaiS<'llc odottaC'1l ystäväni 
olevan huonolla tuulC'lIa. sillä. niinkuin 
kaikki suuret taiteilij at . hän oli herkkä 
�rmpäristi)nsä vaikutuksilllll• llutta ha
vaitsinkin hänen olevan jo ateriaansa 
melkein lopcttamassa ja erikoisen hyvällä 
ja hilpt'ällä mielellä, hilpcydessä kuiten
kin hiukan sitä tummuuden sävyä, joka 
bAnen i10isuudcllccnkin oli ominaista. 

.Oletko saanut uuden tapauksen, Hol
mes? kysyin minä. 

.Kyky tehdtl plätelmil on tosiaan tart
tuvaa. "'9atson., vastasi hän. .Se on saa
nut sinut keksimlln minun salaisuuteni. 
l'osiaan, Ininä olen saanut uuden tapauk
sen. Kuukauden yksitoikkoisuuden ja 
seisauksen jälkeen ovat pyörlt taas alka
neet liikkua .• 

• Saanko kuulla asian? 
.Ei siinä ole paljoa kuulemista, mutta 

voimmehan kuitenkin keskustella siitä, 
jahka olet syönyt nuo kaksi kovaksikei
tettyä munaa, joilla uusi keittljlmme 
on tahtonut meitä onnellistuttaa. Niiden 

tila ei liene ilman yhteyttä sen Thc"Fa
",ily H �,aldi" numeron kanssa, jonka 
eilen näin eteisen pöydällä. Niinkin vä
häpätöinen ac;ia, kuin munan keittäminen, 
vaatii huomiota, joka ottaa vaarin ajan 
kulusta eikä huku tuon mainion aikakaus
kirjan rakkausromaaniin .• 

N
ELJÄNNESTUNTIA myöhemmin oli pövtä 
korjattu ja me istuimme vastakkain. 

Hln oli ottanut taskustaan erään kirjeen. 
.()lethan kuullut puhuttavan N('il Gib

sonista, kultakuninkaasta? sanoi hän. 
.Tarkoitatko amerikkalaista s�naattn

ria? 
.Samaa miestä; hän oli kerran Sllnaat

torina jossakin lännen valtiossa, mutta 
hän on tunnetumpi maailman suurinl
pana kultakaivosporhona .• 

.Kvllä hänet tiedän. Hän on varmaan 
• 

asunut Englannissa jo pitkän aikaa. Hä-
nen nimensä on hyvin tuttu .• 

.Niin, hän osti suuren tilan Hampshi
ressä noin viisi vuotta sitten. Kentit,s 
jo myöskin olet kuullut puhuttavan hä
nen vaimonsa traa��llisesta kuolemasta ? .. 

.Olen tosiaan, nyt muistan. Senvuok�i 
juuri nim{'nkin muistin . �futta en tunne 
yksi t yiskohtia .• 

Holmes viittasi kädellään muutallliin 
tuolilla oleviin papereihin. 

.llinulla ei ollut aavistustakaan etti! 
joutuisin asian kanssa tekemisiin, muu
toin olisivat Icikkeleeni olleet valmiina . 

Asia on se, että tapaus, niin suurta kohua 
kuin se onkin herättänyt, ei näyttänyt 
olevan mutkaIlinen. Syytetyn mielen
kiintoinen persoonallisuus ei samenna to
distusten selvyyttä. Se oli se käsitys, jn
hon tultiin ruumiin lääkäritarkastukSl'sSc1 
ja joka myöskin käy ilmi polösioikcllden 
pöytlkirjoista. Asia on Winchesterin raas
tuvanoikeuden käsiteltävänä. Minä voin 
havaita tosiasioita, Watson, mutta en 
niitä muuttaa. EUei aivan uusia ja odot
tamattomia seikkoja ilmene, niin ei suo
jatillani voi olla mitlln toiveita . • 

.Sinun suojatillasi? 
tAh, en tullut ajatelleeksi, etten vielä 

ollut sitä sinulle kertonut. Minuun on 
tarttunut sinun mutkallinen tapasi, "tat
son, alkaa asian kertominen sen lopusta. 
On paras ettl luet ensiksi tlmb .• 
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Kirje, jonka hän ojensi minulle, oli 
kirjoitettu rohk�alla, voimakkaalla kä�i
alalla, ja näin kuuluva : 

CLARIDGEN HOTELLI, 
3. lokakt'lt!a. 

ARVOISA HRA SHERLOCK HOL)IFS! 

En saata nähdä maailman parhaan 
naisen menevän kuolemaansa, koet
tamatta tehdä kaikkea voitavaani 
hlnen pelastamisekseen . En vdi se
littää asiaa, mutta tiedän epäilemät
tOmAksi, että neiti Dllnbar on syy
tön. Te tunnet te seikat - kukapa ei 
niitä tunne? Sehän on ollut yleisenä 
puheenaiheena koko maassa. Eikä 
yhtään ääntä ole noussut häntä puo
lustamaan! 'rämä kirottu vääryys 
saa minut suunniltani. SilUt naisella 
on sydän, joka ei sallisi hänen tappaa 
edes kärpästä. No niin, minä tulen 
huomenna kello yksitoista kuulemaan, 
voitteko Te toimittaa 
yhtään valonsädcttä tä
hän pimeyteen. I�hk�i 
saattaa minulla aavis
tamattani olla joku viit
ta, joka Teitä auttaa. 
Joka tapauksessa on 
kaikki tietoni ja onlai
SUli tcni kfi vtt't t ä ",issän-. 

ne, jos vain tahdotte Pt'-
lastaa hänl't. Jos kos
kaan clämässännc olette 
osoittanut kykyänn t' . 

niin kävttäkää si tä nvt . . 

tässä asiassa. 
Jo ennalta kiitollisl-na, 

'Teidän 

J. N F.IL GIBSOS. 

tSepA set, sa
noi She rl ock 
Holmes kopis
taen porot aa
miaispiipustaan ja verkalleen täyttäen sitä 
taas tupakalla . tTuota herraa nyt siis 
odottelen. Mitl itse tapaukseen tulee, 

niin on sinulla tuskin nyt aikaa lukea 
kaikkia näitä sanomalehtien selostuksia, 
joten kerron sen sinulle muutamalla sa
nalla, siltä varalta , että se ehkä kiinnit
tlisi mieltäsi. Tuo mies on maailman 
vaikutusvaltaisimpia rahapohatoita . ja, 
mikäli saatan päätellä, luonteeltaan mitä 
kiivain ja peljättävin . Hän otti itselleen 
vaimon. tämän murhenäytelmän uhrin, 
josta en tiedä muuta kuin että. hänen ku
koistusaikansa oli ohi. mikä oli sitäkin on
nettomampaa, kun molempien lasten kss
vatusta oli hoitamassa hYVin viehättävä 
kotiopettajatar. Näitä kolmea henkill)ä 
koskee asia, ja toiminta tapahtuu van
hassa vallaskartanossa, keskellä Englannin 
historiallisia tihaksia. Nyt itse tapahtu
maan. Vaimo tavattiin ulkona. kolmiSt�n 
kilometrin päässä talosta, myöhään illalla. 
iltapukcissaan. saali hartioilla ja revolve
rinluoti aivojen läpi ammuttuna. Hlnl'n 
lähettyviUään ei tavattu mitään asetta 

eikä paikalla mitään 
murhaan viittaavaa jäi. 
keä. Ei mitään asetta 
hänen lähet t yvilläAn _. 

huomaa se, \\,'atson! Ri
koksen on täytynyt ta
pahtua myöhään illalla, 

• Vaimo tavaU",. 
ulkOfUJ, ",yöM." 
illalla, ,evolve,'''
luoti aivojm kJp. 

am",""",.. .t 
- ---------
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ja ruumiin IÖY4Ji eräs metslnvartija, noin 
yhdentoista tienoilla, minkä jllkeen poliisi 
ja lääkäri tarkastivat sen ennen kuin se 
kannettiin taloon. Onko tämä liian sup
peasti esitetty, vai voitko käsittAä sen 
oikein? 

.Kaikki on sangen selkell. Mutta min
kä nojalla on kotiopettajatar epäiltynä? 

tEnsinnlkin on muutamia hyvin pa
halta nlyttäviä todistuksia. Revolveri, 
josta puuttui yksi luoti ja jonka kaliiberi 
vastasi kuoleman aiheuttanutta luotia, 
löydettiin hänen vaatekaappinsa pohjalta .• 
Hänen katseensa kangistui, ja hän toisti 
katkonaisesti: .Hänen .- vaatekaappinsa 
- pohjalta .• - Sen jllkeen hän vaikeni, 
ja minä niin hänen vaipuvan mietteisiinsl, 
joita minun olisi ollut mieletöntä kcskeyt
tU. Äklål kävi hän taas vilkkaaksi. 

• Niin, Watson, se siis löydettiin. San
Ben raskauttava todistus, vai mitä? Sitä 
poliisikin arveli. Lislksi oli vainaja1la 
mukanaan kotiopettajattaren kirjoittama 
kirjelappu, jonka mukaan heidln oli 
mUrl tavata juuri silll kohdaUa. Mitl 
se merkitsee? Vihdoin itse vaikutin. Se
naattori Gibson on hyvin miellyttävä 
henkilö. Jos hänen vaimonsa kuolee, 
kuka tulee siUoin todennäköisesti tämän 
seuraajaksi, ellei juuri se nuori nainen, 
joka jo kaikesta pUttäen on saanut mo
nia todistuksia isäntänsä suuresta huo
maavaisuudesta? Rakkaus, rikkaus, mah
tava asema, kaikki riippuu tuon keski
ikäisen naisen hengestä. Rumaa, Wat
son - kovin rumaa!. 

.on tosiaan, Holmes .• 

.Eikä hän voi edes selittää oUcensa 
muualla. Päinvastoin oli hänen pakko 
tunnustaa olleensa lähellä. Thorin siltaa 
- murhenäytelmä tapahtui siellä - jok
seenkin niihin aikoihin. Hän ei voinut 
sitl kieltää, sillä eräs ohikulkenut kylän 
asukas oli nähnyt hlnet siellä .• 

.Sehän tuntuu ratkaisevalta .• 

.Ja kuitenkin, Watson - kuitenkin! 
Tuo silta - yksi ainoa leveä ki vi kaari , 
kaiteet molemmin puolin - kulk� pit
kän, syvän kaislaa kasvavan järven, Tho
rin-järven, kapcimman kohdan yli. Vai
naja oli sillan pUssi. Mutta tuossapa jo 
lCIlaat tori mme tuleekin, eUen erehdy, 
paljoa ennen määräaikaa .• 

Billy oli avannut oven, mutta nimi, 
jonka hln lausui, oli meille odottamaton. 
Hra �farlow Bates oli meille kummallekin 
tuntematon. Hän oli laiha, hennostunut 
pieni mies, silmät pelästyneen näköiset, 
ja esiintyi nytkähtelevlsti, epävarmasti 
- mies, jonka ammattikatseeUani totesin 
olevan täydellisen hennojen lamaustilan 
partaalla. 

.Te näytätte kiihtyneeltä, hra BatcSl, 
sanoi Holmes. .TehkU hyvin, istukaa. 
Pelkään, että olen klytettävlnänne vain 
muutaman minuutin, sillä. kello yhdeltä
toista on aikani varattu .• 

.Tiedän sen., läähätti vieraamme sa
nan kerrallaan niinkuin ainakin hengäs
tynyt - .hra Gibson tulee tAnnt:. Mini 
olen hra Gibsonin palveluksessa. Hoidan 
hAnen tilaansa. Hra Holmes, hän on 
roisto - katala roisto .• 

.Kovia sanoja, hra Bates .• 

.Minun täytyy käyttää voimakkaita sa
noja, hra Holmes, kun nainulla on niin 
vähän aikaa. En mistUn hinnasta tah
toisi hänen tapaavan minua tällll. Hän 
tulee tuossa tuokiossa. Mutta minä en 
mitenkään päässyt ennemmin. Vasta 
tänä aamuna kertoi hänen sihteerinsä, hra 
Ferguson, minulle hänen välipuheestaan 
teidän kanssanne .• 

.Sanoitte olevanne hänen palvelukses
saan .• 

.Olen sanonut itseni irti. Parin viikon 
kuluttua pääsen hänen kirotun orjuus
ikeensä alta. Kova mies, hra Holmes, 
kova kaikkia alaisiansa kohtaan. Julki
nen hyväntekeväisyys on vain verho, joka 
peittää hänen yksityisen roistomaisuu
tensa. �Iutta hänen vaimonsa oli hänen 
pääuhrinsa. Hän oli raaka vaimoaan 
kohtaan - niin, herra, raaka! Miten 
tämän kuolema tapahtui, en tiedä, mutta 
siitä olen vanna, että hän teki elämän vai
molleen helvetiksi. Rouva oli troopillis
ten maiden lapsi, brasilialainen syntyisin, 
kuten vannaankin tiedätte .• 

.En, sitä en ole tullut hUt,mannccksi.. 
• Troopillinen syntyään ja troopillinen 

luonteeltaan. 4\uringon ja intohimojen 
lapsi. Hän oli rakastanut miestään, niin
kuin sellaiset naiset saattavat rakastaa, 
mutta kun hänen ruumiillinen kukoistuk
sensa kuihtui - se kuuluu aikanaan 01-
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t.\finä hyplJlltlin pystyyn, sillä miljoonamiehm kasvoI olivat kamalannäköiset, ja hän 
oli ;0 kohollanul lflisevan ny,kkinsä . Holmes hymyili tyynesti ta oimsi kätensä ottaakseen 

, 
piippunsa .• 

I 7 
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leen ihana - ei ollut enO mitlln, mikä 
miestl oJisi pidlttlnyt. Me pidimme kaik
ki rouvasta, slälimme hintA ja vihasimme 
herraa sen tavan woksi, millä hän rouvaa 
kohteli. Mutta bra Gibson on klytöksel
tUn luottamusta herättävä ja viekas. 
Siinä kaikki, mitl minulla on teille sano
mista. Älkll arvostelko hintA hänen kly
töksensl mukaan. SielII on takana toista . 

Nyt minun on mentävä. Ei, ei, Alklä es
te1köl Hän· on tlälll tuossa tuokiossa .• 

Kauhistuneena katsahtaen kelloa IAksi 
mt'rkiUinen vieraamme suorastaan juoksu
jalkaa ja katosi. 

.No no, no nOl, sanoi Holmes hetken 
hiljaisuuden jlUkeen . • Hra GibsoniUa tun
tuu olevan hauska ja islntUnsä innostu
nut talous. �Iutta varoitus oli hyödylli
nen, ja nyt on meidän vain odottaminen, 
kunnes mies itse saapuu .• 

. .: . 

T
ÄSMXLLEEN kello yksitoista kuuli�me 

raskaita askelia portailta, ja kuu
luisa Dliljoonanties ohjattiin huoneeseen. 
Katsellessani häntä ymmärsin sekä tilan
hoitajan pelon ja vastenmielisyyden, 
että myöskin ne kiroukset, joita niin 
monet kilpailijat rahamaailmassa olivat 
hänestä lausuneet. Jos olisin kuvanveis
täjä. ja haluaisin muovailla ihannekuvan 
menestyvistä liikemiehestä, jonka her
mot ovat terästä ja omatunto paksunah
kainen , ottaisin Neil Gi bsonin mallikseni. 
Hänen pitkä, laiha, kulmikas vartalonsa 
toi mieleen nllku. ja verenhimoa. Mie
hestä saa jonkunlaisen mielikuvan, jos 
ajattelee Abraham Lincolnia, jonka pyr
kimykset 'olisivat alhaisia ylevien sijasta. 
Hänen kasvonsa olivat kuin marmoriin 
vcistetyt, kovat, slnnikklät, häikäilc
mlttft�ät, syvAuurteiset, monien kamp
pailujen jäljiltä arvettuneet. Kylmä, 
harmaa silmlpari, viekkaasti tähyilevä 
tuuheiden kulmakarvojen alta, tarkasteli 
vuoroon meitä kumpaakin. Hän kumarsi 
jäykä..c;ti, kun Holmes mainitsi minun 
nimeni, veti - kuin olisi itse oltut isäntl 

_. esiin tuolin ja istuutui niin lähelle ys
tävääni, että hänen laihat polvensa mel
kein koskettivat tämän polvia. 

.Sallikaa minun sanoa heti aluksi, hra 
HolmeSl, sanoi hän, tettä raha ei merkitse 
minulle mitään tässl asiassa. Vaikka 

polttaisitte ne, jos se auttaa pUsemlln 
totuuden jäljille. Tuo nainen on syytön 
ja hänet täytyy puhdistaa, ja teidän on se 
tehtävä. MUrätkU palkkionne lt 

.Minulla on palkkioitani varten mM
rltyt taksat., vastasi Holmes kylmästi . 

.Minä en niitA muuta muulloin, kuin ko
konaan niistä luopuessani .• 

.No, jos ei dollari teitä houkuta, niin 
ajatelkaa kuuluisuutta. Jos te selvitltte 
tlmän asian, niin tulee jokainen sanoma
lehti Englannissa ja Amerikassa. nosta
maan teidlt pilviin. Te tulette yleiseksi 
puheenaiheeksi kahdessa maanosassa .• 

.Kiitoksia, hra Gibson, en halua kohota 
pilviin. Teitä kenties kummastuttaa, 
kun sanon mieluimmin toimivani nimet
töminä ja että minua houkuttelee vain 
kukin ongelma sinänsä. Vaan me tuh
laamme aikaa. Siirtykälmme asiaan .• 

.Luulen, että useimmat asianhaarat 
ovat mainitut sanomalehdissä. Tuskinpa 
saattanen lisätä mitään, mistä teille olisi 
apua. Mutta jos tahdotte johonkin koh
taan selvennystä - niin sitä varten olen 
tAlllä .• 

.On . tosiaan yksi kohta .• 

.Mikä sitten? 

.lfin kälainen oli todellinen suhde teidän 
ja neiti Dunbarin välilli? 

Kultakuningas hypähti puoliksi pys
tyyn, mutta tyyntyi samassa. 

.Minä arvelen, että teillä on täysi syy 
- ja ehkäpä velvollisuuskin - semmoi
seen kysymykseen, hra Holmes .• 

.Sovitaan siitb, sanoi Holmes. 

.Silloin voin vakuuttaa teille, �ttä olen 
häntä kohtaan käyttäytynyt yksinomaan 
niinkuin isäntä nuorta naista kohtaan, 
jota hän ei koskaan puhutellut tai edes 
tavannut muulloin kuin hänen ollessaan 
talon lasten seurassa .• 

Holmes nousi tuoliltaan. 
.Minulla on paljon tekemistl, hra Gib

sonf, sanoi hän, leikä minulla ole aikaa 
joutaviin keskusteluihin. Hyvlsti., 

Myöskin vieraamme oli noussut yl�, ja 
hänen kookas ruhonsa kumartui Holmesia 
kohti. Suuttumuksen salama leimahti 
tuuheiden kulmakarvojen alta, ja hänen 
hannah tavat poskensa punastuivat. 

.Mitä pt'rhanaa te tiliä tarkoitatte, hra 
Holmc�? Jätättekö 'te minun at;iani? 



• THORIN SILLAN ONGELMA 259 

.Ainakin jltAn teidät. hra Gibson. Luu
lin, ettA sanani olivat kyllin selvät .• 

• Kyllä ne selvät olivat, mutta mitä nii
den takana on? Minulla on oikeus vaa
tia suoraa vastausta .• 

.Ehkä on., vastasi Holmes. .Minä an
nan sen. Asia on jo alunpitlin siksi sot
kuinen, että sitä ei kannata vaikeuttaa 
vllrillä tiedonannoilla .• 

.Tarkoitatte, että valehtelen? 
• Sitä en tahdo kieltll .• 

Minä hyplhdin pystyyn, silJA miljoona
miehen kasvot olivat kamalannlkOiset, 
ja hän oli jo kohottanut luisevan nyrk
kinsä. Holmes hymyili tyynesti ja ojensi 
kätensä ottaakseen piippunsa. 

.AlkU. käykö meluisaksi, hra Gibson. 
Pieni aamukäve1y tekisi teille sangen hy
viä juuri nyt .• 

Kultakuningas sai vaivoin itsensä hilli
tyksi - minun täytyi ihmetellä. että se 

hänelle <Jnnistui . 

.No, niinkuin tahdotte. En voi saada 
teitä ryhtymään asiaan vastoin tahtoanne. 
Mutta minä olen nujertanut lujcmpia 
miehiä kuin te, hra Holmes. Ei kukaan 
vielä ole sekoittanut suunnitelmiani saa-

matta tuta seurauksia., 
.Sen on moni ennenkin sanonut, ja 

kuitenkin seison tässä" sanoi Holmes 
hymyillen . •  Niin, hyvää huomenta sitten, 
hra Gibson . Teillä on vielä paljon oppi
mistat. 

Vieraamme poistui kiihtyneenä, mutta 
Holmes poltteli järkähtämättömän tyy
nenä, uneksiva katse suunnattuna kattoa 
kohti. 

'LUMEITA, Watson, minun taholtaniI, sa-
noi hän hetken kuluttua. .Kun ver

taan kirjeen intohimoista, kaikkea muuta 
kuin kuivan asiallista sAvyA hänen peit

televUn klytökseensl, niin ymmärrän 
että hlnessl on hyvin voimakas tunne, 
joka kohdistuu syytettyyn naiseen enem
min kuin uhriin .• 

.Kenties hln tulee takaisin.t 

.Ihan varmasti tulee. Hlnen Mylyy 
tulla. Hän ei voi jättäa. asiaa tälleen. 
Jaha, eikös ovikello soinut? Ne ovat 
hänen askeleitaan. No niin, hra Gibson, 
minä sanoin juuri tri Watsonille, että te 
katsotte olleenne hiukan äkkipikainen .• 

Kultakuningas oli palannut äskeista 
tyynemmAssI mielen tilassa . 

.Minä olen ajatellut asiaa, hra Holmes, 
ja tunnen tehnecni vää.rin suuttuessani 
teidän huomautuksistanne. Teillä on oi
keus saada tietää kaikki asian haarat , 

mutta minä voin vakuuttaa teille, että 
neiti Dunbarin ja minun vlli�1ni suh

teella ei ole mitään tekemistä tAmAn 
asian kanssa .• 

tSe jUnee minun ratkaistavakseni, vai 
kuinka? 

.No, niin kai. Mutta myönnlttehln, 
hra Holmes, että useimmilla ihmisillä on 
sydlmessäln pieni salasopukka, johon he 
eivlt hevin laske syrjäisiä.. Ja te syök
sette sisä.lIe suoraa päätä. Mutta tarkoi
tus on puolustuksenne, koska teitte sen 
häntä pelastaaksenne. No niin, mitä tah
dotte tietlä? 

.Totuuden .• 
Kultakuningas vaikeni hetken, ikään

kuin kootakseen ajatuksiaan. 
.Minä voin kertoa sen teille muutamalla 

sanalla, hra HolmeSt, sanoi hän vihdoin. 
.Vaimoni tapasin ollessani kultaa kaiva
massa Brasiliassa. Maria Pinto oli erlln 
valtionvirkamiehen tytär Manaosista ja 
hyvin kaunis. Minä olin nuori ja lämmin
verinen siihen aikaan, ja nytkin, kun olen 
kylmempi ja arvostclevampi, täytyy mi
nun myöntää, että hänen kauneutensa oli 
aivan ihmeteltävää ja harvinaista. Hln 
oli luonteeltaan syvä ja rikasvivahteinen, 
intohimoinen, ehjäsydäminen, troopilli
nen, hiltymätön, aivan erilainen kuin 
muut tapaamani amerikattaret. No niin, 
me menimme naimisiin. Vasta kun ro

mantillisuus oli haihtunut - ja sitl. kesti 
monta vuotta - ymmärsin, ettl. meillä. 
ei ollut mitään - ei kerrassaan mitlän 
- yhteistä. Minun rakkauteni sammui. 
Jos hänenkin olisi käynyt samoin, olisi 
ollut helpompaa, mutta tein mitl tahansa, 
en saanut hänen mieltänsl vieroitetuksi 
itsestäni. Jos olin hlntl kohtaan kova, 
kuten ihmiset ovat vlittlneet, tapahtui 
se sen vuoksi , ettA. meille molemmille olisi 
ollut parasta, jos olisin saanut hänen rak
kautensa muuttumaan vihaksi. Mutta mi
kään ei voinut hIIltä muuttaa. Hän juma
loi minua yhtä hartaasti kuin kaksikym
mentä vuotta sitten. - Sitten tuli neiti 

• 
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Grace Dunbar kahden lapsemme opetta
jattareksi. Olette ehkä nähnyt hänen 
kuvansa sanomalehdistä - hänkin on 
hyvin kaunis nainen. No, en tahdo esiin
tyä muka muita parempana ja myönnln, 
ettl en voinut asua saman katon alla sel
laisen naisen kanssa, tuntematta into
himoista rakkautta häntä kohtaan. Koko 
elämäni on minun vain tarvinnut ojen
taa klteni saadakseni, mitä halusin. enkä 
ole mitlln milloinkaan halunnut kiih
keimmin kuin tämAn naisen omistamista 
ja rakkautta. Sen sanoin hlnelle .• 

.00, vai sanoitte sen? 
Holmes saattoi olla peloittavan näköi

nen ollessaan kiihdyksissI. 
.Minä. sanoin hänelle, että olisin tahto

nut mennä hänen kanssaan naimisiin, jos 
olisin voinut, mutta ettA se ei ollut minun 
vallassani. ltlinA sanoin hänelle, että ra
hat eivlt merkinneet mitlln, ja että teki
sin kaiken voitavani hänen onnensa ja me
nestyksensl hyväksi.t 

.sepä oli perin jalomielistb, sanoi Hol
mes halveksuvasti. 

Kummakseni malttoi kultakuningas 
mielensä . 

• Mutta hän ei tahtonut kuulla siitä pu
huttavankaan, hän tahtoi poistua talosta 
beti. • 

• Miksei hln mennyt? 
tEnsiksikin siksi, ettl oli toisia, jotka 

olivat hlnestl riippuvaisia. Kun olin lu
vannut, etten koskaan enlä rasittaisi 
hintA, suostui hln jUmUn. Mutta bä
nellA oli toinenkin syy. Hän tiesi, mikä 
VRikutusvalta bADeUl oli minuun ja hän 
tahtoi käyttää sitä parhain pAin.t 

.Mitä sillA. tarkoitatte? 

.Hän tiesi yhtä. ja toista minun asiois
tani. Ne ovat laajat, hra Holmes, - laa
jr.mmat kuin kukaan uskoisi. Minä voin 
kohottaa ja kukistaa - ja tavallisesti ku
kistaa. En vain yksityisiä ihmisiä, vaan 
yhteiskuntia, kaupunkeja, jopa kansoja. 
Liike-eläml on kovaa leikkiä, ja h�i
kommat sortuvat. �Iinä en milloinkaan 
itse valittanut enkä välittänyt toisten 
valituksista . Mutta hän katsoi asiaa toi
selta kannalta, näki, niin sanoakseni, dol
larin takana toisia pysyvämpiä arvoja. 
Hän huomasi että. minä kuuntelin häntä. 
ja arveli voivansa palv('lIa maailmaa käyt-

• 

tämällä vaikutusvaltaansa minun toimin
taani. Niinpä hän jäi - ja sitten tapahtui 
tämä.» 

»Voitteko te antaa siitä mitään seli-
tystä? 

K
ULTAKUNJNGAS oli hetken ääneti. 

tAsia näyttää sangen pahalta, sitä 
en voi kieltää. Yksi selitys johtui heti 
mieleeni; sen voin kyllä esittää. mitä ar
voa sillä sitten lienee. Epäilemättä oli 
vaimoni katkeran mustasukkainen. Vaik
ka hänellä ei ollut mitään syytä mustasuk
kaisuuteen. ymmärsi hln kuitenkin että 
tällä englantilaisella neidillä oli minuun 
enemmän vaikutusvaltaa, kuin hänellä 
itsellään koskaan oli ollut. Että se oli 
hyvää vaikutusta, ei asiaa parantanut. 
Hän oli hurjana vihasta. Hän on saatta
nut vrittää murhata neiti Dunbaria -
tai scinokaamme uhata häntä revolveriUa, 
siten säikyttääkseen tämän menemään 
meiltä pois. Siinä on saattanut syntyä 
paini, ase laucta ja luoti sattua aseen
pitäjään itS('tnsä .• 

• Se on ainoa mahdollinen selitys, har
kittua murhaa lukuunottamatta., sanoi 
Hl'lme!l; . 

• �Intta hAn kieltää �en mitä jyrkimmin.1) 
.No niin, mutta sehän ei ole ratkaise

vaa.. Holmes katsoi kelloansa. .l.linä 
luulen, että voisimme ehtiä \\einchesteriin 
päivijunalla. Kun olen tavannut nriti 
Dunbarin, on mahdollista, ettA. voin olla 
teille hyödyksi, vaikka en saata luvata 
ettl päätelmäni tulevat toivonne mukai
siksi .• 

Me emme kuitenkaan ehtineet Winches
terin junalle, vaan läksimme sen sijaan 
Thor Placeen, hra Neil Gibsonin karta
noon Hampshiressa. Hän ei itse ollut 
mukanamme, mutta me etsimme kAsöm
me poliisi konstaapeli Coventryn, joka 
ensimmäisenä oli paikalla tutkinut ta
pauksen. Hän oli pitkA, laiha, olennoI
taan salaperäinen mies, joka teki sen vai
kutuksen, että hän muka tiesi paljoa enem
min, kuin arvasi sanoa. MyOskin oli hä
nen tapanaan äkkiä. alentaa äänensä kuis
kaukseksi, ikäänkuin olisi hänellä ollut 
jotakin tavattoman tärkeää sanomista. 
vaikka hänen kerrottavansa ei ollut mi
tään erikoista . Muutoin osoitti hän ole-
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vansa suorava, kunnon mies, joka ei kiel
tänyt asian olevan hänelle aivan liian 
vaikea, ja oli kiitollinen vähäisimmästä
kin avusta . 

• Mennään suoraan paikalle , hra Holmt�s, 
ja matkalla teen 
teille kysymyksen, 
josta en ole hirvin
nyt vielä kenelle
kään hiiskahtaa .• 

HIn katseli varo
vasti ympärilleen 
ikäAnkuin peljätcn 
ajatustansa lausua . 
• Ettekö luule, että 
asiassa voisi olla 
osallisena hra Gi h
son itse? 

.Minä olen sitä 
ajatellut .• 

• Te ette vielä ole 
nähnyt neiti Dun
baria. Hän on kai
kin puolin viehät-
tävä nainen. Hra 
Gibson on kvllä .. 

saattanut t o i v 0 a 
vaimoansa pois tieltä . Ja amerikkalaiset 
ovat ripeämpiä revolverin käyttöön, kuin 
meikäläinen väki. Ja rouva oli ammuttu 
I,änen revolverilIaan .• 

• Tuliko se selvästi todistetuksi? 
.Tuli. Se oli toinen hänelle kuuluneista 

kahdesta samanlaisesta revol,·('rista.' 
.Toinen? Missä toinen on?, 
.Tuota, hänellä on paljon erilaisia am

puma-aseita. Me emme tulleet erikseen 
etsineeksi sitä. revolveria - mutta kotelo 
oli kahta varten. Aseet ovat kaikki ta
lossa, jos tahdotte niitl tarkastaa .• 

.Kenties tuonnempana. Nyt kai me
nemme yhdessä surmapaikalle .• 

Keskustelu oli tapahtunut konstaape
lin asunnossa. Käveltylmme kymmenen 
minuuttia pitkin tuulista nummea, jonka 
kuihtuneet sananjalat antoivat sille kul
lan ja pronssin kimalteista vArislvyä, tu
limme eräAlle sivuveräjälle, joka johti 
Thor Placeen. Kartanon edustalla olevan 
pensas-aidan läpi kulkevan käytävän au
kosta nlimme puoliksi Tudorien, puo
liksi YrjOjen tyylisen plärakennuksen 
eräin kummun laella. Vieressämme oli 

.Oppaamme viittasi maahan.- 'Tuossa ",.
kasi rouva Gibsonin '""""s.'. 

pitklhkö, kaislainen, kapea järvi, jonka 
yli kulki valtamaantien kivisilta. 0p
paamme pyslhtyi sillan päihin ja viittasi 
maahan . 

• Tuossa makasi rouva Gibsonin JUumia. 
Minä panin kiven paikalle merkik.cd .• 

• 1'ehlln olitte tAllIA, ennenkuin ruumista 
siirrettiin ? 

.Olin, minua llhetettiin heti nouta
maan.t 

tKuka llhetti? 
.Ura Gihson itse. Heti kun tapaus tuli 

tietoon ja hän riensi ulos talosta. määräsi 
hän, ettei mihinkään saanut koskea, en

nenkuin poliisi oli ollut paikalla .• 
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"',,/), Thor;n sillat. I"ona, lapaht" mn pai kaila, 

• • 
UPAA\"AN nuoren aSianaJa-
jan, hra Joyce Cummingin 
seurassa, joka oli saanut 
puolustuksen tehtäväkseen, 
saimme seuraavana aamu
na luvan tavata neiti Dun

haria vankilassa. Kaikesta, mitä olin hä
nestä kuullut, olin odottanut näkeväni 
kauniin naisen, mutta en milloinkaan 
unohda sitä vaikutusta, minkä neiti Dun
bar minuun teki. Ei ollut kumma ettl 
voimakas raharuhtinaskin oli hänessä ta
vannut voimakkaampansa. Mutta hänen 
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sa"".,,,, tI i k"o". jolloi" ,,,rs Gihso"i" k"olemt", 
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ki,jte", ",,,11,, ei S,IO.-.I",,,II s,,,,o,,,,,,,n e"t'",päll. 
HII"t" asi""s" "ih'l/i lo;voll o"",lIa. 

Gibso" "y,'si SJIl',lock Holmesia l'apaullnmaa ll 
",i.'iS ]J" "ha,i II, ,'a; ,'oja ja t'a,ojt, stkJslth"alttJ. 
H"" oli . '" k",,/ellll kolio"cllajaltare" v;allo",,,,,
desla, ",,,lIa Iis4si ('aimollsa ollIen "Ille "''V;'' 
m 11$ / a s II k kai st'" • 

Ta,kalessaaH tapal"",napaikkaa A"oman SAe,
lock Hol""s sillan ki,'ikailt,ssa naa,,,.,,n, joka 
oli "0;'"'' s."IIty4 ""i" kot'allpllol;stsla '$kusla. 
Tilstil t'ilhap" lJiseslll "re,kist" ktAkt.\""" an'o;
IIIksen "lIka;su. 

kasvojansa katsellessa tunsi samalla, ettl 
vaikkapa hän voisi kyetä voimakkaaseen
kin otteeseen, oJi hänellä kuitenkin senai
nen luonteen jalo\ls, joka aina teki hänen 
vaikutuksensa hyväksi. Hän oli tumma
verinen, kaunisvartaloinen ja ryhdiltään 
arvokas, mutta hänen tummissa silmis
sään oli avuton, rukoileva ilme. niinkuin 
ajctulla otuksella. joka tuntee verkon ym
pärillään kiristyvän. Kun hän ymmärsi. 
että kuuluisa ystäväni kukaties voisi häntä 
auttaa, nousi hänen kalvaille poskiUeen 
heikkoa punaa, ja hänen kat!Wessaan vö-
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lähti toivon säde. kun hän hitaasti käänsi 
silmänsä meihin päin. 

.Onko hra Gibson ehkll kertonut t(lille 
jotakin siitä, mitä meidän välillämml' on 
tapahtunut?t kysyi hän matalalla, värä-
jävällä äänellä. 

tOm, vastasi Holmes, 
ttcidän ei tarvitse kiduttaa 
itseänne sitä kertomalla. 
�Iutta miksei sitä kaikkea 
kerrottu poliisikuuluste-
lussa? 

.Minä pidin uskomatto-
mana, ettA minun syyttä
mistlni jatkettaisiin. Minä 
luulin, että kaikki selviäisi, 
kun vain odotimme.t 

tNeiti hyvät, lausui Hol
mes vakavasti, tminä pyy
dän teitA luopumaan sen
laatuisista kuvitelmista. 
Hra Cummings voi ilmoit
taa teille, et t ä meillä t ällA 
hetkellä on kaikki vastas
samme, ja että meidän täy
tyy tehdä voitavammc sel
viytyäksemme. Teidän täy
tyy auttaa minua kaikella, 
milll suinkin voitte, totuu-
den ilmisaamiseksit . 

• Minl en salaa mitään .• 
tKertokaa siis meille todellinen suh

teenne hra Gibsonin vaimoon .• 

• HAn vihasi minua, hra Holmes. Hän 
vihasi minua troopillisen luonteensa koko 
voimalla. Hän oli nainen, joka ei jlttä
nyt mitäln puolinaiseksi, ja yhtä kuumasti 
kuin hän rakasti miestäln, yhtä hurjasti 
vihasi hAn minua. On mahdollista, ettA 
hän käsitti väärin miehensä ja minun vä
lisen suhteen. En tahdo tehdä hänelle 
vääryyttä, mutta hän rakasti niin tuli
sesti, niin sanoakseni fyysilliselll tavalla, 
että hän ehkei saattanut käsittäA mie
hensä ja minun välistä henkistä sidettä 
tai ymmärtää, että vain haluni suunnata 
hra Gibsonin vaikutusvoimaa hyviin tar
koituksiin sai minut jäämään hänen kat
tonsa alle.t 

tSyt, neiti Dunban, sanoi Holmes, 
tpyydän teitä tarkoin kertomaan kaikki 
mitä tuona iltana tapahtuit. 

.Minä sain saman päivän aamulla kirje-

lapun rouva Gibsonilta. Se oli lukuhuo
neen pöydällä, ja hän pyysi saada ta
vata nlinna sillalla päivällisen jälkeen, 
koska hänl'llä oli minulle tärkeätä i1moi
ttlttavaa, ja pyysi minua jättämään vas
taukseni puutarhassa olevalle aurinko-

tH tili syy'i koko 
våUi" viha"slJ mi
tlu,. sil",illeni -

kellolle, kun hän ei tahtonut 
kenenkäAn saavan vihiä mei
dAn sopimuksestamme. Minä 
en kAsittAnyt sellaista salaperäi
syyttä tarpeelliseksi, mutta tein 
kuitenkin, niinkuin hän pyysi. Hän pyysi 
minua hävittämään hänen kirjelappunsa, 
ja. minä poltin sen lukuhuoneen uunissa. 
Hän pelkäsi kovasti miestään, joka ta
vallisesti kohteli häntä niin tylysti,' että 
minä usein nuhtelin hra Gibsonia siitä, ja 
ajattelin rouvan menettelevän nlin vain 
sitä varten, ettei hra Gibson saisi tietlä 
mitään meidän kohtauksestamme.t 
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.Mutta kuit�nkin säilytti hän hyvin 
huolellisesti teidän kirjelappunne?" 

.Niin. l\linua kummastutti kuullessani. 
että hänellä oli se kädessään, kun hän 
kuoli .• 

.No. �fitä sittl'n tapaht ui? 

- minä panin kädet korttiII",,; 
ia iuoksi,. tiehent .• 

.Minä m('nin yhtymäpaikalle, niinkuin 
olin luvannut. Sillalle tullessani oli hän 
siellä jo minua odottamassa. En ollut 
siihen hetket'n saakka edes aavistanut. 
kuinka hirvittävästi se ihmisparka minua 
vihasi. Hän oli kuin mieletön - ja minä 
luulen, että hän todella oli mil'lcnvikai
nen. Kuinka olisi hän muutoin saattanut 
joka päivä seurustella minun kanssani vä
linpitämättömästi ja kuitenkin sydämes-

sään tuntea tätä raivostunutta vi
haa minua vastaan? Nyt syyti hän 
koko villin vihansa minun silmU
leni mitä hirvittävimmin sanoin. 
Häntä oli kauhea katsoa. Mini 
panin kädet korvilleni ja juoksin 
tieheni, hän jäi paikalleen yhä kir
kumaan minun kiroamistani. • 

• Missä hänet sittemmin tavat
tiin? 

Vain muutaman metrin pälssl 
siitä paikasta.. • 

.Ettekä te kuitenkaan, jos ole
tamme kuoleman kohdanneen hl
net heti teidln llhdettylnne, kuul
lut mitäln laukausta? 

.En, minä en kuullut mitlln. 
)Iutta olin tosiaan niin suunniltani 
tästä kauheasta purkauksesta, ettl 
vain riensin takaisin huoneeseeni , 

kykenemlttl huo
maamaan mitlln, 
mitä ympäriUI ta
pahtui .• 

• Sanoitte palan

neenne huoneeseen
ne . Poistuittekosiel-

tlsittenker
taakaan en
nen scuraa

vaaaamua? 
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• Kun tuli sana. että rouvaparka oli kuol

lut riensin ulos toisten mukana.t 
.Tapasitteko hra Gibsonin? 
• Tapasin. hän oli juuri tullut takaisin 

sillalta, kun kohtasin hänet .• 
.Nyt tulemme tärkeimpään kohtaan. 

Revolveriin. joka tavattiin teidän vaate
kaapistanne. . Olitteko nähnyt sitä kos-
kaan ennen? : 

• En koskaan, sen vannon .. 
• Milloin se lövdettiin? 
tSeuraavana äamuna, kun poliisi toi-

mitti tarkastusta .. 
.Teidän vaatteittenne joukosta? 
tNiin. permannoIta, vaattcitteni alta .• 
tEttekö tiedä. kuinka kauan St.' oli ollut 

sieUä? 
tSitä ei ollut siellä edellisenä aamuna .• 

.Mistä sen tiedätte? 
• Siitä, että silloin siivosin kaappini.. 
.Se ratkaisee asian. Siispä on joku tul-

lut huoneeseenne ja pannut revolverin 
kaappiin saadakseen syyUisyyden varjon 
lankeamaan teidän päällenne .» 

.Niin on täytynyt tapahtua .• 
• �f utta milloin? 
.Se on voinut käydä laatuun vain ate

rioiden aikana tai minun oll(lossani lasten 
kanssa Inkuhuon('('ssa" 

• Niinkuin olitt" �adessannc rouvan 
kirjeen .• 

• Niin, siitä alkaen koko aamupäivän .• 

.Sillan kaiteessa. vastapäätä sitä paik
kaa. missä ruumis makasi, näkyi voi
makkaan iskun veres jälki. \r oitteko ehkä 
selittää sitä? 

.Se oli kai vain sattuma .• 

.Omituista. neiti Dunbar, hyvin omi
tuista. lfiksikä olisi se ilmestynyt juuri 
tapahtuman aikaan ja juuri sille paikalle? 

• �futta mikä sen olisi saattanut aiheut-
taa? Siihenhän olisi tarvittu paljon voi
maa.' 

Holmes ei vastahnut. Hänen kalpcat , 
laihat kasvonsa olivat saaneet äkkiä sen 
jännittyncen kaukokatsciscn i1mel'n. jon
ka olin tottunut asettamaan hänen ne
ronsa etevien ilmausten yhteyteen. Hä
nen aivojensa työsk(lontelyoli niin ilmeistä, 
�ttä kukaan meistä ei uskaltanut puhua. 
Äkkiä hypähti hän ylös tuolilta, hermos
tunutta tarmoa ja voimallista toimin
tahallIa väristen . 

.Tule, \\'at8On, tule!. huudahti hän . 

.Mikä on, hra Holmes? 

.ÄlkU siitä huoliko. rakas neiti. Te 
saatte kuulla minusta. hra Cummings . 
Oikeuden jumalan avulla tulen minä 
antamaan selvitykseni, joka on kaikuva 
kautta Englannin . Te saatte lisää tietoja 
huomenna. neiti Dunbar, ja siihen men
nessä voitte luottaa vakuutukseeni, että 
pilvet haihtuvat ja totuus tulee ilmi. • 

W
INCHESTEIUS ja Thor Placen väli ei 
ole pitkä. mutta uteliaisuudessani 

tuntui.sc minusta sangen pitkältä, ja Hol
mesin mielestä ilnll�isesti loppumatto
maIta: hän ei saattanut istua alallaan, 
vaan käveli hermostuneena ja levotto
mana cd('stakaisin rautatievaunussa tai 
istui rummuttaen pitkillä, herkillä sor
millaan sohvanpäällistä . 

Kun olimme perille tulossa. istuutui 
hän minua vastapäätä - meillä oli eri
tyinen ensimäiscn luokan osasto - pani 
kätensä minun polviJleni ja katsoi silmiini. 
onlissaan veitikkamatncn ilme, joka oli 
hänen poikamaiselle mielialaUeen omi
naista . 

• \VatsolD, sanoi hän, .sinuUahan on 
tapana näillä pi(1onillä retkillämme aina 
olla ascistettunat . 

Oli hyvä hän(1011e. että minulla oli se 
tapa, sillä hän lloi paljoa ajatellut omaa tur
vallisuuttaan. aprikoidesSCJa" jotakin on
gelmaa, ja monta kertaa oli minun revol
verini ollut hyvänä ystlvänä hädin het
kellä. �finä muistutin hänelle sitä ottaes
sani taskustani esille lyhyen. helposti
käsiteltävän ja hyvin käytännöllisen pil'
nen revolverin, Hän tarkasti sitä huolel
lisesti. ensin poistettuaan patruunat . 

.Tämä on sangen raskaSt, sanoi hän. 
.. On, se on tukevaa tekoa .• 

Hln istui hetken mietteissään. 
,Tiedätkö. Watson., sanoi hln sitten, 

.minä luulen sinun revolverisi olevan hy
vin lähl'isissä tekemisissä. sen ongelman 
kanssa, jota olemme tutkimassa •. 

.Holmes hyvä, oletpa sinä leikkisänä .• 

.En. Watson, minä tarkoitan täyttä 
totta. Meidän on tehtävä eräs koe. Jos 
se onnistuu. on asia selvä. Ja se koe tu
lee riippumaan tästä aseesta. Me jätimme 
pois yhden patruunan. Sitten panemme 
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.Äkkiä� laypähti Holmes ylös tuolilta"". 'Tule, Watson, '"Itl' sano; Ilän. 'O.ktuåm 
i""",la,, avulla tllle" minä a,"amaan selv;lyksm. joka on kaik,n.'a ka'4l1a Engl""";,,. '. 
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taas sislAn muut viisi ja painamme var
muuslu kon kiinni . Noin. Se lisiä painoa .• 

Minä en aavistanut, mitä hänellä oli 
mielessä. eikä hän sitä minulle selittänyt. 
istui vain mietteissään, kunnes juna py
sähtyi. Kymmenen minuutin kuluttua 
olimme ystävämme, poliisikonstaapelin 
luona. 

.Oletteko jäljilll, herra Holmes? Min
kIlaisilla ? 

• Kaikki riippuu siitl, kuinka ystävlni, 
tri Watsonin , revolveri käyttäytyyt, sanoi 

. Homes . •  Se on tässä. Voisiko konstaapeli 
hankkia meille kymmenen metrin pituisen 
narun? 

Kylän kauppapuodista saatiin kerä lu
jaa purjelankaa. 

t�luutapa en luule meidän tarvitsevan
kaalll, sanoi ystäväni . »Ja nyt voimme 
lIhteä tutkimusmatkamme toivoa ksen i 
viimeiselle taipaleelle .• 

Aurinko oli laskemassa, ja Hampshi
ren nummi oli iltaruskossa ihana katsella . 
Konstaapeli kulki rinnallamme omitui
sesti vilkuillen, mistä selvään saattoi 
huomata hänen harkitsevan , tokko ystä
vlni mahtoi olla täydessä järjessään. Lä
hestyessämme rikoksen tapahtumapaik
kan , havaitsin Holmesin näennäisestä tyy
neydesUlän huolimatta olevan sangen kiih
tynyt . 

• Niin.,  lausui hln vastaukseksi erääseen 
huomautukseeni . .Olethan sinä nähnyt 
minun ennenkin epäonnistuneen , Watson . 
Minulla on tosin tällaisissa tapauksissa 
jokseenkin varma vaistot mutta se on kui
tenkin joskus minut pet tänyt. Kun ajatus 
vUlähti päähäni \\' inchcst('rin vankiko
pissa, olin asiastani aivan vanna, mutta 
saattaahan sentään olla joku �uu mah
dollisuus, ja minun päätelmäni olla väärä. 
1\lutta sittenkin, Watson, t äytyy koettaa 
tltäkin .• 

Käv('Uessään oli hän sitonut langan 
toisen pään lujasti revolverHn . Sillalle 
tultua merkitsi hän huolell isesti konstaa
pelin avulla paikan , missä ruumis oli ollut .  
Sit tl'n haki hän käsiinsä isohkon kiven. 
Sen kiinnitt i  hän langan toisccn päähän 
ja  ripusti St!n kaiteen yli , niin että se kil
lui vähän veden pintaa yll1mpänä. Sitten 
asettui hän itse kuolinpaikalle revolveri 
käd�ssään; lanka pingoi ttui aseen ja kai-

teen yli riippuvan raskaan kiven välillä 
kireälle. 

tNytl. huusi hän. 
Samalla kohotti hän revolverin päinsä 

kohdalle ja laski sen samalla irti. Heti 
tempautui se kiven painosta pois. iski ko
vasti kilahtaen kivikaiteeseen ja kohosi 
kaiteen yli , molskahtaen veteen. Sekun
nin kuluttua oli Holmes polvillaan kai
teen luona, ja iloinen huudahdus osoitti 
hAnen löytäneen, mitä etsi . 

.Onko miUoinkaan n ähty selvempää 
todistusta? huudahti hän. .Katso, \Vat-
5On. sinun revolverisi on ratkaissut ongel
man .• 

Ja hän näytti kaiteen syrjässä toista 
samanlaista merkkiä, kuin entinen. 

. �Ie jäämme majataloon yöksit, jatkoi 
hän, nousten ylös j a  kääntyen ällistyneen 
konstaapelin puoleen . tTavallisen keksin 
avulla te saat te helposti ylös ystä.väni 
revolverin .  Sen vierelt ä  löydätte sitten 
vielä sen revolverin, langan ja painon, 
jonka avulla vimmainen nainen yritti pet
tää oman rikoksensa ja kääntää murhan-

.epäluulon viattomaan uhriinsa. Ilmoitta
kaa hra Gibsoni lle, että haluan tavata 
häntä huomenna . ryhtyäkscmmc asianmu
kaisiin toimiin nl'iti lJunbarin vapautta
miseksi ... 

M
YÖHÄ)\N illaJla,  ist uessamme majata 

lossa piippua poltellen,  kertoi Hol
mes minulle lyhyesti ,  mitä oli tapahtunut. 

.Pelkäänpä, \Vatson. sanoi hän, 'l'ttä 
et lisää ennen saavuttamaani mainetta 
ottamalla Thonn sillan ongelmaa kerto
must('si joukkoon. �Iinä olen oOut tylsä 
ja tökcrö siinä mielikuvituksen ja tosiolo

jen yhtC<'nliittämiscssä, joka pohjinlmalta 
on minun taitoni pcnlstana. }linun on tun
nustaminen , että m('rkki sillan kaitccssa 
oli riittävä osoittamaan oikeaa ratkaisua , 
ja moitin itseäni , etten älynnyt sitA en
nemmin . No. Toisaalta kuit«;nkin työs
kentelivät tuon onnet toman naisen aivot 
syvällä ja  ovelalla tavalla , joten ei ollut 
helppoa paljastaa niiden sommittelemaa 
juonta . Enpä l uule meidän scikkailuis
samme tavanneen omituiscmpaa näytettä 
siitä, mitä hysteerinen rakkaus voi aikaan
saada. Hänestä näkyi olevan yhtä anteek
siantamatonta, olipa neiti Dunbar hänen 
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kilpailijansa fyysillisessä tai ainoastaan 
henkisessä suhteessa . Epäilemättä syytti 
hän tätä viatonta naista siitä tylystä koh
telusta , jolla hänen puolisonsa koetti tor
jua hänen liian tunkeilevaa hcllyyttänsä. 
Hänen cnsimäinen päätöksensä oli lopet
taa:oma elämänsä. Toinen tehdä se sillä 
tavoin, että hänen uhrinsa kietoutuisi 
kohtaloon, joka oli vielä ko-
vempi kuin äkillinen kuolema . 

- 1fe voimme nyt seurata hä
nen eri askeliansa aivan sel
västi, ja  ne osoittavat ta
vatonta älyä. Hän 
hankki itselleen tai
tavasti neiti Dunba
riIta kirjelapun, joka 

tekisi uskottavaksi tämän valinneen rikos
teon paikan . Innossaan, että se vain löy
dettäisi in , meni hän hiukan liian pit käl le' 
pitäessään kirjelappua kädessään viiml'i 
scen Sc'lakka. Jo tämän 
seikan olisi pitänyt he
rättää minun epäluu
loani aikaisemmin, kuin 

.H ol",ts oli ' sektl"ni" kulut/tlta polvillaan kaiteen IIIona t ja iloinen h,, ,,dalulus osoitti 
htltlen löytänem, mitä etsi .• 



376 MAAILMA 

tapahtui . Sitten otti hän yhden mil'
hensä revolvereista - kuten näit , oli 
niitä talossa runsas valikoima _ .  ja va
rasi sen itseään varten. Ai" an saman
laisen kätki hän tuona aamuna neiti Dun
barin vaatekaappiin, ammuttuaan siitä 
yhden laukauksen , kuten hänen oli helppo 
tehdä metsässä huomiota herättämättä. 
Sitte hän lähti sillalle , k�ksittvään tä-.. 
Inln erinomaisen ovelan keinon hävit-
tlä oma aseensa. Kun neiti I)unbar saa
pui, käytti hän viimeistä hengenvetoaan 
syytllkseen hänen silmilleen vihansa, 
ja kun toinen oli kuulopiirin ulkopuolella, 
toimcenpani hän j ulman aikomukSl'nsa. 
Jokainen re'ngas on nyt paikallaan. ja 

ketju on ehj ä. Sanomalehdet t ulevat 
kysymään ehkl, miksei lammikkoa heti 
tutkittu: on helppoa olla älykäs jälkeen
päin, mutta yhtä helppoa ei suinkaan ole 
ruveta naarailemaan sakean kaislikon 
mudassa. ellei ole täysin selvillä siitä, 
mitä on haettava ja miltä paikalta. No 
niin, \\�atson, me olemme auttaneet har

vinaista naista ja myöskin pcljättävää 
miestä. Jos he tulevaisuudessa liittävät 
kohtalonsa yhteen, mikä ei ole mahdo
tonta, niin saa rahamaailma ehkä nähdä, 
että hra Neil Gibson on oppinut jotakin 
siinä Surujcn koulussa, jossa meidän on 
luet tava maiset läksvmme .• . 

.A .  C()NAN DOYLE 

• 

J .  1... FORAIN :  OIKEUDBSSA. 
(St"nmanin taidesalonki.) 


